
26 Osteguna / Jueves / Thursday                                                 

18:00
IREKIERA HITZALDIA / CONFERENCIA DE 
APERTURA / OPENING LECTURE

· Mark Toscano (Academia de las Artes y 
Ciencias Cinematográficas de Hollywood): 
El autor descentralizado: autoría y 
anonimato en el cine experimental y 
artístico.

20:00
KOMENTATUTAKO PROIEKZIOA / 
PROYECCIÓN COMENTADA / SCREENING 
AND ANALYSIS OF A FILM

· Nere Pagola (Filmoteca Vasca), Ángel 
Lerma (Zinemagilea / Cineasta / Filmaker): 
Ángel Lerma, 56 años con la cámara.  

27 Ostirala / Viernes / Friday                                                       

1. PANELA / PANEL 

10:00 
ZINEMA MEDIO GISA, ZINEMA MEDIUM 
GISA: ZINEMA ANONIMOA MAGIA ETA 
ZIENTZIAREN ARTEAN
CINE COMO MEDIO, CINE COMO MEDIUM: 
CINE ANÓNIMO ENTRE LA MAGIA Y LA 
CIENCIA
CINEMA AS MEANS, CINEMA AS MEDIUM: 
ANONYMOUS CINEMA, BETWEEN MAGIC 
AND SCIENCE

· Simone Venturini (Università degli Studi 
di Udine): 
Las películas médicas de Vincenzo Neri.

· Oier Etxeberria (Ikusizko sortzailea / 
Artista visual / Visual artist): 
Historia nocturna -el cine de Aita 
Laburu.

· Paula Arantzazu Ruiz (Universitat 
Pompeu Fabra): 
Sobre mil facoéresis: Las películas 
oftalmológicas del Dr. Ignasi Barraquer.

2. PANELA / PANEL 

15:30
MEMORIA ANONIMOA. AUTORERIK 
GABEKO DOKUMENTU HISTORIKOAK, 
HISTORIAREN PROTAGONISTA 
ANONIMOAK ETA ESKURATZE 
ARTISTIKOA
MEMORIA ANÓNIMA. DOCUMENTOS 
HISTÓRICOS SIN AUTORÍA, 
PROTAGONISTAS ANÓNIMOS DE LA 
HISTORIA Y APROPIACIÓN ARTÍSTICA
MEMORY AND ANONYMITY. HISTORICAL 
DOCUMENTS WITHOUT KNOWN AUTHORS, 
ANONYMOUS PROTAGONISTS OF HISTORY 

· Mirco Santi (Associazione Home Movies, 
Bolonia): Bobinas de la I Guerra Mundial 
para Pate Baby.

· Joxean Fernández (Euskadiko Filmategia): 
Agustín Ugartetxea: imágenes sin firma 
de Gernika.

· Josu Martínez (UPV/EHU. Nor Ikerketa 
Taldea): 
Gure sorlekuaren bila + Euskadi 1936. 

17:30
HITZALDIA-PROIEKZIOA / CONFERENCIA-
PROYECCIÓN / LECTURE-SCREENING

· Francesc Torres (Ikusizko sortzailea / 
Artista visual / Visual artist. New-York, 
Barcelona): 
¿Qué sabe la Historia de morderse 
las uñas? Sobre las bobinas de Harry 
Randall en Abraham Lincoln Brigada 
Archives.

20:00
PROIEKZIOA / PROYECCIÓN / SCREENING

Cuatreros, Albertina Carri, Argentina, 
2016, 83’

28 Larunbata / Sábado / Saturday                                                

3. PANELA / PANEL 

10:00 
EGILEEN POLITIKA(K). EGILE ZIGILUA, 
ISILTASUNA, AHANZTURA POLITIKOA, 
AMATEUR ZINEMA SUBERTSIO ETA 
ERRESISTENTZIA POLITIKO ETA ESTETIKO 
GISA 
POLÍTICA(S) DE LOS AUTORES. SELLO 
AUTORAL, SILENCIO, OLVIDO POLÍTICO, 
CINE AMATEUR COMO SUBVERSIÓN Y 
RESISTENCIA POLÍTICA Y ESTÉTICA
AUTHORS AND THEIR POLITICS. AUTEUR 
SEAL, SILENCE, POLITICAL OBLIVION, 
AMATEUR CINEMA AND POLITICAL AND 
AESTHETIC RESISTENCE

· Sonia García López (Universidad Carlos III): 
Miradas invisibles: las prácticas 
cinematográficas realizadas por 
mujeres en el IIEC/ EOC (1952-1969).

· María Vinogradova (New York 
University): Amateur Cinema in the 
Soviet Union and the Leningrad of Film 
Amateurs in the 1970s-1980s.

· Pablo La Parra (New York University): 
La fábrica negada: espacios industriales 
y cine militante en el Estado español en 
los años 70.

12:30
AMAIERA HITZALDIA / CONFERENCIA 
CLAUSURA / CLOSING LECTURE

· Guy Edmonds (Plymouth University/ Eye 
Film Institut): 
Fotogramas y rituales: la movilidad 
de las fronteras de la experiencia 
cinematográfica.

18:00
PROIEKZIOA / PROYECCIÓN / SCREENING

No intenso agora, João Moreira Salles, 
Brasil, 2017, 127’.

Presentación
ES

Sabemos que un festival internacional de cine es mucho más que los diez días de 
estrenos, alfombras, focos y salas llenas. Es algo en lo que se insiste mucho desde la 
dirección del Festival de San Sebastián: que de lo que se trata es de crear un espacio para 
la industria, para el intercambio de experiencias profesionales, para el apoyo a proyectos 
y talentos emergentes y para pensar el futuro de lo que es el cine y de lo que son los 
propios festivales. Por lo tanto, es fácil entender que el festival no dura diez días, sino 
todo el año.

Proyectos compartidos como Ikusmira Berriak (residencias internacionales para 
cineastas), el Encuentro Internacional de Estudiantes de Cine, el premio Zabaltegi-
Tabakalera o la nueva escuela de cine Elías Querejeta Zine Eskola demuestran que la 
unión de los socios audiovisuales presentes en Tabakalera es fundamental para pensar 
conjuntamente ese futuro. Y que ese trabajo en común entre el Festival, Filmoteca 
Vasca, Elías Querejeta Zine Eskola y Tabakalera sucede durante todo el año y nos 
enriquece mutuamente. 

¿Cuántos festivales de cine del mundo pueden hablar con orgullo de un modelo 
de trabajo en común, en un mismo edificio, compartiendo equipos humanos e 
infraestructuras y durante los 365 días del año? Avanzamos, por lo tanto, hacia la idea de 
un Zinemaldi sin fin. 

Y como ejemplo, nuestro primer ciclo del nuevo curso, Zabaltegi-Tabakalera + PLUS: 
todo un mes dedicado a ampliar los títulos presentados en esta sección del Festival y que 
nos permitirá conocer con mayor profundidad el trabajo de las directoras y directores 
presentes en la sección abierta del festival. Cine infinito en Tabakalera.

Aurkezpena
EU

Jakin badakigu nazioarteko zinemaldi bat hamar egun irauten duten estreinaldiak, 
alfonbra gorriak, fokuak eta areto beteak baino askoz gehiago dela. Askotan 
nabarmentzen dute hori Donostia Zinemaldiaren zuzendaritzatik: benetan 
garrantzitsua dena industriarentzat gune bat sortu, profesionalen hartu-emanak 
sustatu, proiektu eta talentu berriak lagundu, eta zinemaren eta jaialdien etorkizunean 
prentsatzea dela. Horrela, erraza da ulertzea Zinemaldiak ez duela hamar egun irauten, 
urtebete baizik.

Elkarlanean garatzen ditugun proiektuek: Ikusmira Berriak (zinemagileentzat 
egonaldiak), Nazioarteko Zinema Ikasleen Topaketa, Zabaltegi-Tabakalera saria edo 
Elías Querejeta Zine Eskolak agerian uzten dute Tabakaleran, ikus-entzunezko arloan 
ari garen kideon elkarlana ezinbestekoa dela etorkizun hori pentsatzeko.Eta Donostia 
Zinemaldia, Euskadiko Filmategia, Elías Querejeta Zine Eskola eta Tabakaleraren 
arteko elkarlana, urte osoan zehar gertatzen dena, guztiontzat da onuragarria.

Munduan zenbat zinema jaialdik esan dezakete elkarlan eredu bat dutela oinarrian, 
eraikin berean, lantaldeak eta azpiegitura partekatuz lan egiten dutela 365 egunetan? 
Bagoaz beraz,  amaiera gabeko Zinemaldi baterantz.

Eta adibide gisa, ikasturte berriaren lehen zikloa, Zabaltegi-Tabakalera + PLUS: 
Zinemaldiaren atal horretan aurkeztutako filmak osatu-hedatzeko hilabete oso bat. 
Jaialdiaren sail zabalenean parte hartu duten zinemagileen lana sakonago ezagutzeko 
aukera emango digun zikloa. Zinema infinitoa Tabakaleran.

We know that an international film festival is much more than ten days of premieres, 
red carpets, bright lights and full movie theatres. This is something on which the 
management of the San Sebastian Film Festival has always greatly insisted: that it’s all 
about creating a space for the industry, for the exchange of professional experiences, 
for the support of projects and emerging talents, and to think about the future of what 
cinema and film festivals really are. With all of that in mind, it is easy to understand that 
the festival should last not just ten days, but the whole year. 

Shared projects such as Ikusmira Berriak (international residences for filmmakers) 
the International Film Students Meeting, the Zabaltegi-Tabakalera Prize, or the new 
Elías Querejeta Film School (Elías Querejeta Zine Eskola), show that the union of the 
audiovisual partners present at Tabaklera is key to thinking together about that future. 
And that work together, carried out between the Festival, The Basque Film Archive and 
The Elías Querejeta Film School is something that goes on throughout the entire year 
and is mutually beneficial to us all.

How many film festivals anywhere in the world can proudly speak of a model of joint, 
collaborative work, under one roof, sharing the same infrastructures and work teams, 
365 days of the year? We are, therefore, moving forward, towards our idea of a non-stop 
Festival. 

As an example, our first season for the new year, Zabaltegi-Tabakalera + PLUS: a whole 
month devoted to the further diffusion of films presented in this section of the Festival, 
which will give us more in-depth knowledge of the work of all the directors, male and 
female, present in the open section of the festival. Non-stop cinema at Tabakalera.

Presentation
EN

EU

Calparsorori buruzko atzera begirakoa, Urbizuren gustukoena eta emanaldi 
berezia Ángel Lermarekin
Programazioa urrian itzuliko da: gure zinemagileetako baten filmografia errepasatuko 
dugu, eta aldi berean liburu-dendetara argitalpen berri bat eramango dugu. Oraingo 
honetan Daniel Calparsororen txanda da. Enrique Urbizuk oso ondo deskribatzen 
ditu haren filmak: askeak eta tentsio handikoak, amorruz betetakoak, biziak, sarritan 
deserosoak, intuitiboak eta arrazionalak dira. Azkarrak eta sarerik gabekoak. Urbizu eta 
Calparsoro solasean ariko dira Michel Gaztambide gidoilariak moderatuta. Hurrengo 
egunean, Urbizuk bere film gustukoena aurkeztuko digu: The Night of the Hunter 
(Charles Laughton, 1955). Eta hilabetea ixteko, Ángel Lerma protagonista izango duen 
emanaldi berezia izango dugu EQZErekin elkarlanean

EU

ZINEMA AMATEURRARI BURUZKO NAZIOARTEKO MINTEGIA.
Elías Querejeta Zine Eskolak urriaren 21etik 27rako astean irekiko ditu ateak. Data horiek, proiektuaren 
hasiera liburuetan agertzeaz harago, zinematografia eta bizitza ulertzeko eredu baten aztarnak ere 
badira: urriaren 21a Etxeko Zinemaren Nazioarteko Eguna da eta urriaren 27a Ikus-entzunezko 
Ondasunaren Nazioarteko Eguna. Badago Eskola bezalako proiektu bat abiatzeko egun egokiagorik?

Aste horretan etxeko ikus-entzunezko ondasunaren inguruan gogoeta eta ospakizuna uztartuko dituzten 
ekimen ugari izango dira. Horien artean zinema anonimo eta amateurrari eskainitako nazioarteko 
mintegia.

ES

SEMINARIO INTERNACIONAL SOBRE CINE AMATEUR.
La nueva escuela de cine Elías Querejeta Zine Eskola abre sus puertas la semana del 21 al 27 de octubre. 
Estas fechas, más allá de fijar en los libros el inicio de este nuevo proyecto, marcan también un ideario vital 
y cinematográfico: el 21 de octubre es el Dia Internacional del Cine Doméstico y el 27, el Día Internacional 
del Patrimonio Audiovisual. ¿Qué mejores fechas para dar inicio a un proyecto como el de la Escuela? 

Durante esa semana habrá diversos actos para celebrar y reflexionar en torno al patrimonio audiovisual 
doméstico. Entre ellos, un seminario internacional sobre cine anónimo y amateur. 

EN

INTERNATIONAL SEMINAR ON AMATEUR CINEMA.
The new Elías Querejeta Film School (Elías Querejeta Zine Eskola) shall open the week of October 
21-27. Apart from clearly establishing the timeframe for the opening of this new project, that date shall 
also mark the beginning of a whole new and vital outlook on cinema: October 21 is International Home 
Movie Day, and October 27 is the World Day for Audiovisual Heritage. What better date to start a project 
such as this School?

During that week, there will be several events to celebrate and reflect upon audiovisual home movie 
heritage. Among them, an international seminar on anonymous and amateur cinema.

ES

Retrospectiva Calparsoro, favorita de Urbizu y sesión especial con Ángel Lerma
La programación vuelve en octubre: repasamos la filmografía de alguno de nuestros 
cineastas, al tiempo que llevamos a las librerías una publicación. Esta vez le toca a 
Daniel Calparsoro, cuyas películas describe bien Enrique Urbizu: desencadenadas 
y tensas, crispadas, intensas, incómodas con frecuencia, intuitivas y racionales. 
Rápidas y sin red. Urbizu y Calparsoro dialogarán moderados por el guionista Michel 
Gaztambide. Un día después, Urbizu nos presentará su favorita: La noche del cazador 
(Charles Laughton,1955). Y para cerrar el mes, una sesión especial en colaboración con 
la EQZE con Ángel Lerma como protagonista.

EN

Calparsoro Retrospective, Urbizu’s favourite and a special session with Ángel Lerma
The programme begins again in October: we review the filmography of one of our 
directors, and at the same time bring a publication to the bookshops. This time it is the 
turn of Daniel Calparsoro, whose films are well described by Enrique Urbizu: out of 
control and tense, taught, intense, frequently uncomfortable, intuitive and rational. Fast 
and without a safety net. Urbizu and Calparsoro will be in conversation in a meeting 
chaired by the screenwriter Michel Gaztambide. A day later, Urbizu will present his 
favourite film for us: The Night of the Hunter (Charles Laughton,1955). And to round off 
the month, a special session in collaboration with the EQZE with Ángel Lerma as the 
protagonist.

ZINEMA ANONIMOAREN HISTORIAK (ESTETIKO ETA POLITIKOAK)  
HISTORIAS (ESTÉTICAS Y POLÍTICAS) DEL CINE ANÓNIMO 
STORIES (AESTHESTIC AND POLITICAL) OF ANONYMOUS CINEMA

URRI GORRIA / OCTUBRE ROJO  / RED OCTOBER: 

Errusiar iraultzaren mendeurrena ospatzeko programa bikoitza Euskadiko Orkestra Sinfonikoaren eskutik. Kutxa Fundazioa, Euskadiko 
Filmategia eta Tabakaleraren ekimena / Programa doble para conmemorar el centenario de la revolución rusa de la mano de la Orquesta 
Sinfónica de Euskadi. Una iniciativa de Kutxa Fundazioa, Filmoteca Vasca y Tabakalera / Double bill to commemorate the centenary of the 
Russian Revolution, with the Basque National Orchestra. A Kutxa Fundazioa, Basque Film Archive and Tabakalera initiative.

ZIKLOA / CICLO / SEASON: DANIEL CALPARSORO

11 > 18:00
Zinema solasaldiak  
Diálogos de cine 
Cinema dialogues: 
Daniel Calparsoro- 
Enrique Urbizu. 
Moderatzailea / Moderador /
Moderator: Michel Gaztambide.

20:00
Salto al vacío, 
Daniel Calparsoro, 1995.

La playa, 
Daniel Calparsoro, 1990. 
Aurkezpena / Presentación /  
Presentation:  
Daniel Calparsoro.

12 > 
The Night of the Hunter  
( La noche del cazador), 
Charles Laughton, 1955.
Aurkezpena / Presentación / 
Presentation: Enrique Urbizu.

18 > 
Pasajes, Daniel Calparsoro, 1996.

El Síndrome Rufus, Daniel 
Calparsoro, 1989.

19 > 
A ciegas, Daniel Calparsoro, 1997.

Fedorak, Daniel Calparsoro, 1991.

25 > 
Asfalto, Daniel Calparsoro, 2000.

W.C., Daniel Calparsoro, 1992.

Iraultzak: zinema sobietarraren kanona berriro pentsatzen 
Las revoluciones: repensando el canon del cine soviético 
The revolutions: re thinking about the canon of soviet cinema
Hitzaldia Carlos Muguiroren eskutik, Elías Querejeta Zine Eskolako 
zuzendaria eta Humanitateetan doktore “Estética de la naturaleza en el 
cine ruso y soviético” izeneko tesiarekin. 

Conferencia a cargo de Carlos Muguiro, director de Elías Querejeta Zine 
Eskola y Doctor en Humanidades con una tesis titulada “Estética de la 
naturaleza en el cine ruso y soviético”.

Lecture by Carlos Muguiro, director of the Elías Querejeta Film School, and 
PhD in Humanities. Doctoral thesis on “The Aesthetics of Nature in Russian 
and Soviet Film”. 

 Kutxa Kultur Plaza

La nueva Babilonia (Novyy Vavilon), Grigori Kozintsev, Leonid 
Trauberg, SESB / URSS / USSR, 1929, 93’.
Proiekzioa Dmitri Shostakovich konpositorearen musikak lagunduta, 
Euskadiko Orkestra Sinfonikoaren eskutik.

Proyección con música en directo del compositor Dmitri Shostakovich a 
cargo de la Orquesta Sinfónica de Euskadi.

Screening, with live music by Dmitri Shostakovich, performed by the Basque 
National Orchestra.

 Patioa / Patio

24 > 18:00

24 > 20:00

La nueva Babilonia (Novyy Vavilon), Grigori Kozintsev, Leonid Trauberg, 
1929.

SARRERAK / ENTRADAS / TICKETS 

· tabakalera.eu

· Informazio puntuan / En el punto de 
información / At the information point 

· Leihatilan emanaldia baino 30’ lehenago / 
En taquilla, 30’ antes de la sesión / At the 
box office, 30’ before the session

Prezioa / Precio / Price: 3,50€

Tabakalera
Doan / Gratis / Free:  
12 urtetik beherakoak / Menores de 12 años / Under 12  

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive
Doan / Gratis / Free:  
25 urtetik beherakoak / Menores de 25 años / Under 25

tabakalera.eu_Donostia / San Sebastíán_

+Info 
info@tabakalera.eu 
943 11 88 55 

Andre zigarrogileak plaza 1,  
20012 Donostia / San Sebastián
Gipuzkoa

tabakalera.eu_

#gozatutabakalera
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EGITARAUA / PROGRAMA / PROGRAMME
2017 URRIA / OCTUBRE / 0CTOBER 10

01 Igandea / Domingo / Sunday                  

KAMALEOIAK GARA! ZINEMAN 5-99

12:00 > Proiekzioa / Proyección / Projection

Animaziozko film laburren aukeraketa / Selección de 
cortometrajes de animación / Selection of animated short films.
Elkarrizketarik gabe / Sin diálogos / No dialogue

12:45 EU > Lantegia / Taller / Workshop

 tabakalera.eu & info

ZIKLOA: ZINEMA GARAIKIDEA / CICLO: CINE 
CONTEMPORÁNEO / SEASON: CONTEMPORARY CINEMA 

19:00
Aurtengo Donostia Zinemaldian saritutako film baten proiekzioa.

Proyección de una de las películas premiadas en la edición de este 
año del Festival de San Sebastián. 

Screening of one of the prize-winning films from the San Sebastian 
Film Festival this year.

Tabakalera

06 Ostirala / Viernes / Friday                                                    

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:  
ZABALTEGI-TABAKALERA + PLUS 

BLOKEA / BLOQUE / BLOCK 1: Begirada dokumentala. 
Klasiko handiak / Mirada documental. Grandes clásicos / 
Documentary Gaze. Great Classics 

20:00
Journal de France, Raymond Depardon, Frantzia / Francia / 
France, 2012, 100’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Raymond Depardon zinemagile eta argazkilari ezagunak sei urte 
eman zituen Frantzian barrena furgoneta batean bidaiatzen eta bere 
jaioterria formato handiko kamera batekin grabatzen. Pelikulak 
bidaiaren egunerokoa jasotzen du, Claudine Nougaret laguntzaile 
eta bikotekidearekin eginikoa; eta, aldi berean, bere bizitzaren eta 
sortzaile gisa eginiko ibilbidearen errepasoa ere egiten du: argazki 
kameraren atzean eginiko lehen urratsetatik hasita, munduaren 
historia aldatu zuten gertakarietan erreportari gisa parte hartu zuen 
uneetara arte.

El internacionalmente aclamado fotógrafo y cineasta Raymond 
Depardon pasó seis años viajando en furgoneta por Francia y 
captando su país de origen con una cámara de gran formato. 
La película recoge ese diario de viaje  junto a su colaboradora y 
compañera Claudine Nougaret; y a la vez, repasa a través del tiempo 
su trayectoria vital y creativa: desde sus primeros pasos tras la 
cámara fotográfica, a su presencia como reportero en momentos y 
hechos que cambiaron la historia del mundo

The internationally acclaimed photographer and filmmaker 
Raymond Depardon spent six years travelling round France in a 
van, extracting the essence of his country of origin with a big format 
camera. The film offers us that travel diary alongside his partner and 
collaborator Claudine Nougaret; it also takes us, time-wise, through 
his effervescent and creative career path: from his very first steps 
behind a camera, to his presence as a reporter in moments and 
events that changed the history of the world.

Tabakalera

07 Larunbata / Sábado / Saturday                                              

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:  
ZABALTEGI-TABAKALERA + PLUS 

BLOKEA / BLOQUE / BLOCK 1: Begirada dokumentala. 
Klasiko handiak / Mirada documental. Grandes clásicos. / 
Documentary Gaze. Great Classics
Saio bikoitza / Sesión doble / Double Session (2x1)

18:00 
La pointe courte, Agnès Varda, Frantzia / Francia / France, 1954, 
86’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Agnès Vardaren lehenengo luzemetraia. Pelikulak asko du 
neorrealismotik eta Frantzia hego-ekialdeko arrantzale herri bateko 
bizimodua erretratatzen du modu dokumentalean. Aldi berean, 
krisian dauden senar-emazte gazte baten istorioa kontatzen du, 
emaztea Parisekoa eta senarra herrikoa izanik. Konbinaketa hau, fikzio 
intelektuala eta behaketa ariketa uztartzea erabat berritzailea izan zen 
bere garaian, etortzeke zegoen zinemaren aurrekaria izan zen eta 
iristear zegoen “olatu berria”-ren hitzaurrea.

Primer largometraje de Agnès Varda. La película bebe por un lado del 
neorrealismo y retrata de manera documental la vida cotidiana en un 
barrio de pescadores de un pueblo del sudeste de Francia. Al mismo 
tiempo, cuenta la historia de un joven matrimonio en crisis, siendo ella 
parisina y él un joven del pueblo. Esta combinación tan libre entre una 
historia de ficción intelectual y la parte más observacional fue toda una 
novedad en su momento y supuso una auténtica revelación y prólogo a 
la “nueva ola” que estaba a punto de llegar.

Agnès Varda’s first feature. The film, on the one hand, draws on 
neorealism and offers a documentary-like portrait of the daily life in 
the fishing district of a village in south west France: day-to-day life 
there, with problems facing the people there, for work and survival. 
At the same time, it tells the story of a young couple in crisis – she, 
Parisian, he, a native of the village. This very free combination 
between a story of intellectual fiction and the more observational 
prism was something of a novelty at the time, and proved a great 
revelation in terms of the type of cinema that was on the cusp of 
being brought to the world.   

21:00 
Cléo de 5 à 7, Agnès Varda, Frantzia / Francia / France, 1962, 90’, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Agnès Varda al da munduko zinemagilerik gazteena, kuriosoena 
eta askeena? Laurogehi urte bete dituen honetan baietz esan 
genezake, bere arima eta zinema eta bizitza ulertzeko duen 
modua “olatu berria” baitira oraindik ere. Horrela erakutsi du 
gutxienez Donostiako Zinemaldian aurkeztu berri duen bere azken 
pelikularekin, Visages Villages. Baina, nola hasi zen guztia?

Saio bikoitz honek zinearen historiako ezinbesteko zinemagileari 
omenaldia izan nahi du, bere lehenengo lanak errekuperatuz. 
Nouvelle Vague-aren jaiotza birpasa dezagun: 1958, Claude 
Chabrol, Le beau Serge. 1959, François Truffaut, Les quatre cents 
coups. 1959, Alain Resnais, Hiroshima mon amour. 1960, Jean-Luc 
Godard, À bout de souffle. 1961, François Truffaut, Jules et Jim. 
1962, Agnès Varda, Cléo de 5 à 7: Cléo pop abeslari paristarra da 
eta mediku froga baten zain dabil hirian noraezean. Laurogeita 
hamar minutuk denbora errealean bere bizitza, nahiak eta beldurrak 
erakusten dizkigute; eta etorkizunari eta patuari aurre egiten dion 
gaztetasunaren erretratua. 

¿Es Agnès Varda una de las cineastas más jóvenes, curiosas y libres 
del mundo? A sus ochenta años, podríamos decir que sí, pues su 
espíritu y manera de entender el cine y la vida siguen siendo pura 
“nueva ola”, así al menos lo ha demostrado en su última película 
Visages Villages, presentada en el Festival de Cine para celebrar su 
Premio Donostia. ¿Pero cómo empezó todo?

Esta sesión doble pretende ser un homenaje a esta cineasta clave de 
la historia del cine, recuperando sus primeros trabajos. Hagamos un 
repaso al nacimiento de la Nouvelle Vague: 1958, Claude Chabrol, 
Le beau Serge. 1959, François Truffaut, Les quatre cents coups. 1959, 
Alain Resnais, Hiroshima mon amour. 1960, Jean-Luc Godard, À 
bout de souffle. 1961, François Truffaut, Jules et Jim. 1962, Agnès 
Varda, Cléo de 5 à 7: Cleo es una joven cantante pop parisina que 
deambula por la ciudad a la espera de un resultado médico. Noventa 
minutos en tiempo real que nos revelan su vida, aspiraciones y 
miedos; y retrato de la juventud enfrentándose al futuro y al destino.

Is Agnès Varda the youngest, most curious and freest filmmaker in 
the world? Now eighty, we can say “yes, she is”, because her spirit and 
way of understanding cinema and life as a whole are still so purely 
“nouvelle vague”. At least, she showed this with her latest film Visages 
Villages, premiered in the San Sebastian Film Festival to celebrate her 
Donostia Prize. But, how did everything begin?

This double session wants to be an homage to this filmmaker, 
key in the history of cinema, going back to her first works. Let’s 
make a review to the birth of the Nouvelle Vague: 1958, Claude 
Chabrol, Le beau Serge. 1959, François Truffaut, Les quatre cents 
coups. 1959, Alain Resnais, Hiroshima mon amour. 1960, Jean-Luc 
Godard, À bout de souffle. 1961, François Truffaut, Jules et Jim. 
1962, Agnès Varda, Cléo de 5 à 7: Cléo is a pop singer from Paris 
that is wandering around the city waiting for a medical result. Ninety 
minutes of real time that reveal her life, dreams and fears; and the 
portrait of the youth facing future and destiny.   

Tabakalera

08 Igandea / Domingo / Sunday                                                

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:  
ZABALTEGI-TABAKALERA + PLUS 

BLOKEA / BLOQUE / BLOCK 1: Begirada dokumentala. 
Klasiko handiak / Mirada documental. Grandes clásicos / 
Documentary Gaze. Great Classics 

19:00
Titicut Follies, Frederick Wiseman, AEB / EUA / USA, 1967, 84’, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Wisemanek bere lehenengo luzemetraian Massachusetts-eko 
Bridgewater ospitala bisitatuko du, buruko gaitzak dituzten presoen 
instituzioa. Bere kamerak behatu eta errejistratzen du, narraziorik 
gehitu gabe irudien eta soinuengan konfiantza guztia ipinita 
hasieran, eta muntaiarengan ondoren, filmatu zuenari zentzu 
politiko, kritiko eta zinematografikoa emateko aski izango zela 
sinetsita. Emaitza ordura arte publikoarentzat irudikaezina zen 
errealitate bat bere gordinean azaltzen duen pelikula da. 

Wiseman visita, en este su primer largometraje, el Hospital 
Bridgewater de Massachusetts, una institución para presos con 
problemas mentales. Su cámara observa y registra, sin necesidad 

de narraciones adicionales, confiando primero en el poder de las 
imágenes y sonidos y en la capacidad del montaje para dar sentido 
-político y cinematográfico- a lo rodado. En resultado, una película 
fundamental de la historia del cine directo y observacional y un 
testimonio crudo y crítico sobre una realidad hasta ese momento 
inaccesible e inimaginable para el público.

Wiseman visited, in his first feature, Bridgewater State Hospital, 
Massachusetts, a place for prisoners with mental problems. Wiseman 
decided to observe and record everything that happened in front 
of his camera, without any need to subsequently add narration. 
Placing all his trust, first and foremost, in the power of images and 
sounds, and then the editing stage to bring sense – political, critical, 
cinematographic – to what had been shot. The result is a film that 
shows, in all its naked crudeness, the kind of reality that audiences 
could not previously imagine.

Tabakalera

11  Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                                 

ZINEMA SOLASALDIAK / DIÁLOGOS DE CINE / CINEMA 
DIALOGUES: DANIEL CALPARSORO - ENRIQUE  URBIZU

18:00 
TOPAKETA / ENCUENTRO / MEETING
Moderatzailea / Moderador / Moderator: Michel Gaztambide.
 Z aretoa / Sala Z / Z Hall

20:00 
ZIKLOA / CICLO / SEASON: DANIEL CALPARSORO

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Daniel Calparsoro.

Salto al vacío, Daniel Calparsoro, Espainia / España / Spain, 1995, 
88’, JBES / VOES / OV in Spanish.

Alex 20 urteko neska gazteak armen legez kanpoko salerosketari esker 
mantentzen du bere familia. Hiltzeko ala erailtzeko arriskua beti hor 
dago bere bizitzan. Talde bateko emakumezko kide bakarra da, eta Javi 
maite du ezkutuan, baina hark ez dio kasurik egiten. Bere maitasun 
beharraren eta indarkerian oinarritutako bizimoduaren arteko 
gatazkak aukera zail baten aurrean jarriko du: bizimodu berdinarekin 
jarraitu ala auzoa betirako uztea erabaki beharko du. 

Alex es una joven de 20 años que mantiene a toda su familia gracias 
al tráfico ilegal de armas. En su vida el riesgo de morir o matar está 
siempre. Forma parte de un grupo en el que es la única chica. Está 
secretamente enamorada de Javi, pero él la ignora. El conflicto entre su 
necesidad de amor y una vida basada en la violencia la colocan ante un 
difícil dilema: seguir con la misma vida o dejar el barrio para siempre. 

Alex is a 20-year-old who supports her entire family thanks to illegal 
arms trafficking. In her life the risk of dying or killing is always present. 
She is part of a group where she is the only girl. She is secretly in love 
with Javi, but he ignores her. The conflict between her need for love and 
a life based on violence puts her in a difficult dilemma: to continue with 
the same life or to leave the neighbourhood forever. 

La playa, Daniel Calparsoro, Espainia / España / Spain, 1990, 7’. 

Elkarrizketarik gabe / Sin diálogos / No dialogues. 

Hondartza egun atsegin batean, gurasoek eta seme batek osatutako 
familiaren harmonia hautsiko du aitaren portaera zakarrak. Azkenean, 
amak eta semeak aitaren deskuidu bat baliatuko dute autoan alde egin 
eta aita bertan uzteko.

En un apacible día de playa, las hoscas maneras del padre rompen 
la armonía de una familia compuesta por un matrimonio y su hijo. 
Finalmente, madre e hijo aprovechan un descuido del padre para 
alejarse en coche y dejarlo abandonado.

On a peaceful day at the beach, the surly manner of the father breaks 
the harmony of a family made up of a married couple and their son. In 
the end, mother and son take advantage of a careless act by the father 
to get away by car and leave him abandoned.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

12 Osteguna / Jueves / Thursday                                                 

ZIKLOA / CICLO / SEASON:  
GUSTUKOENA / LA FAVORITA DE / FAVOURITE FILM 

19:00
The Night of the Hunter (La noche del cazador), Charles 
Laughton, AEB / EUA / USA, 1955, 93’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles.

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Enrique Urbizu.

Bi pertsona hilda suertatu diren lapurreta burutu ostean, Ben Harper 
etxera itzuliko da atzemandako dirua ezkutatzeko. Han, seme-alabei 
sekretuaren berri emango die. Kartzelan, exekutatua izan aurretik, 
Harry Powellekin partekatzen duen ziegan diruaz hitz egingo du 
ametsetan. Powellek, aske geratzean, dirua bereganatu nahiko du, eta 
ondorioz, Harperren herrira joan eta haren emaztea maiteminduko 
du, berarekin ezkontzeko.

Tras realizar un atraco en el que han muerto dos personas, Ben Harper 
regresa a su casa y esconde el botín confiando el secreto a sus hijos. 
En la cárcel, antes de ser ejecutado, comparte celda con Harry Powell 
y en sueños habla del dinero. Tras ser puesto en libertad, Powell, 
obsesionado por apoderarse del botín, va al pueblo de Harper, enamora 
a su viuda y se casa con ella. 

After a robbery in which two people have died, Ben Harper returns 
home and hides the loot, trusting the secret to his children. In prison, 
before being executed, he shares a cell with Harry Powell and speaks of 
the money in his dreams. After being released, Powell, obsessed with 
getting his hands on the loot, goes to Harper’s village, falls in love with 
his widow and marries her.  

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

13 Ostirala / Viernes / Friday                                                       

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:  
ZABALTEGI-TABAKALERA + PLUS 

BLOKEA / BLOQUE / BLOCK 2: Promesak / Promesas / 
Promises

20:00
Poslednata lineika na Sofia (La última ambulancia de Sofía), 
Ilian Metev, Bulgaria / Bulgary, 2012, 75’, JBAEU / VOSEU / OV with 
Basque subtitles.

Ilian Metev (Sofia, 1981) zuzendariaren lehen film luzea, 2012ko 
Cannes-eko jaialdiaren barruan egiten den Kritikaren Astean Sari 
Berezia. Pelikulak Bulgariako hiriburuko kaleetan dabilen anbulantzia 
batean lan egiten duten hiru pertsonen  -Yordanov, Mila eta Plamen- 
bizitza nekagarria eta batzuetan frustragarria jasotzen du. 48 orduko 
txanda bat ikusiko dugu (krisiak, lan aldarrikapenak, larrialdiak, 
ametsak, geldiuneak…) eta aurrera jarraitzeko ahaleginak eta bere 
laneko dramak zerbait itxaropentsuago eta argitsuagoan eraldatzeko 
saiakerak ikusiko ditugu.

Primer largometraje del director búlgaro Ilian Metev (Sofía, 1981) y 
premio especial de la Semana de la Crítica del Festival de Cannes del año 
2012. La película recoge el agotador día a día de un equipo -Yordanov, 
Mila y Plamen- que trabaja en una ambulancia que recorre las calles de 
la capital búlgara. El documental nos mostrará uno de sus turnos de 48 
horas (crisis, reivindicaciones laborales, urgencias, sueños, pausas...) y 
sus esfuerzos por seguir adelante y transformar los dramas de su trabajo 
en algo más esperanzador y luminoso.

Bulgarian director Ilian Metev’s (Sofia, 1981) first feature was presented at 
Critics’ Week, Cannes, in 2012, where it took the France Visionary Award. 
The film explores the tiring, often frustrating, day-to-day endeavours 
of a team of three people – Yordanov, Mila and Plamen – who work 
in an ambulance that roves the streets of the capital of Bulgaria. The 
documentary shall show us what transpires in the course of one of the 
48-hour shifts: their conversations, their crises, their labour demands, 
emergency calls, dreams, moments of rest, and their determination to 
push ahead and turn all the drama of their daily work into something that 
gives them cause for greater hope, something bright enough to spur them 
to continue, to carry on into to the next shift.  

Tabakalera

14 Larunbata / Sábado / Saturday                                                

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:  
ZABALTEGI-TABAKALERA + PLUS 

BLOKEA / BLOQUE / BLOCK 2: Promesak / Promesas / 
Promises
Saio bikoitza / Sesión doble / Double Session (2x1)
18:00 
Braguino, Clément Cogitore, Frantzia / Francia / France, 2017, 49’, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Ezerezaren erdian, ezer ez dagoela dirudien leku horretan, bizitza 
bada. Siberiako Taigako leku urrun batean bizi diren bi familiaren 
erretratua eta topaketa, ikuslearentzat bakanak diren esperientzia 
horietako bat. Leku horretan ez dago errepiderik eta iristeko modu 
bakarra nabigatzea eta ondoren, helikopteroa hartzea da. Bertan 
Braguine eta Kiline familiak ezagutuko ditugu, euren arau eta 
printzipioen arabera bizi direnak. Baina leku honetan ere badira 
gatazkak: Familiek ez diote elkarri hitz egiten.

En mitad de ninguna parte, allí donde parece que ya no existe nada, 
hay vida. El descubrimiento y retrato de dos familias que viven en un 
lugar remoto de la Taiga siberiana es una de esas experiencias únicas 
para los espectadores. En ese lugar no hay carreteras y la única manera 
de alcanzar el poblado es navegando primero y tomando después 
un helicóptero. Una vez allí, descubrimos a la familia Braguine y la 
familia Kiline, que viven según sus propias normas y principios. Pero 
también en este lugar existe el conflicto: las dos familias se niegan a 
hablarse. 

In the middle of nowhere, far, very far from civilisation, where nothing 
appears to exist anymore, there is life. The discovery and portrayal of 
two families who live in a remote area of Taiga, is one of those truly 
unique experience for spectators. There are no roads there, and the 
only way to get to that town is, first, by sailing along the Yenisei River, 
then taking a helicopter. The Braguine and Kiline families are self-
sufficient, and live in keeping with their own norms and principles. 
But there also is conflict in that place: the two families refuse to talk to 
each other. 

21:00
Ni le ciel, ni la terre, Clément Cogitore, Frantzia / Francia / 
France, 2015, 100’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Clément Cogitore (Colmar, 1983) zinemagile eta artista frantsesak 
lehen film luzea Canneseko Kritika Astean aurkeztu zuen, 2015 
urtean. Henri Langlois Saria eta Lehen luzemetrai onenaren Kritika 
Saria jaso zituen, egungo zinemagile handienen pareko bilakatuz. 
Afganistanen, 2014 urtea. Tropak erretiratzear daude, baina Antarès 
Bonassieu kapitaina eta bere eskuadroiak betebehar bat dute: 
Pakistaneko muga zaintzea. Gau ilun batean, soldaduak desagertzen 
hasiko dira, azalpenik gabe.

Primer largometraje del director y artista francés Clément Cogitore 
(Colmar, 1983),  presentado en la Semana de la Crítica de Cannes 
del año 2015 y galardonado con el Premio Henri Langlois y Premio 
de la Crítica. Afganistán, año 2014. Las tropas están a punto 
de retirarse, pero el capitán Antarès Bonassieu y su escuadrón 
han sido asignados a una misión de vigilancia en la frontera de 
Pakistán. Una noche oscura, los soldados comienzan a desaparecer 
de forma misteriosa.

French director and artist Clement Cogitore (Colmar, 1983) 
presented his first feature at Critics’ Week, Cannes, in 2015. It 
earned him the Prix Henri Langlois as well as the Critics’ Award 
for Best First Film, and certainly made this new director one to 
watch for the future. Afghanistan, 2014. The troops are about 
to withdraw, but captain Anatrès Bonassieu and his battallion 
have been assigned the mission to watch over a remote valley in 
Wakhan, on the border with Pakistan. One dark night, the soldiers 
begin to mysteriously disappear.

Tabakalera      

15 Igandea / Domingo / Sunday                                                

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:  
ZABALTEGI-TABAKALERA + PLUS 

BLOKEA / BLOQUE / BLOCK 2: Promesak / Promesas / 
Promises

19:00
Saio bikoitza / Sesión doble / Double Session (2x1)

La Reina, Manuel Abramovich, Argentina, 2016, 76’, JBES / VOES 
/ OV in Spanish.

La Reina edertasun lehiaketa batean aurkeztu nahi den haur baten 
erretratua da.

La Reina es el retrato de una niña que concursa para ser reina de 
belleza.

La Reina is the portrait of a girl who is taking part in a beauty 
queen contest. 

Solar, Manuel Abramovich, Argentina, 2016, 76’, JBES / VOES / 
OV in Spanish.

Solar izarretarainoko bidaia da. 1991.urtean, Flavio Cabobiancok 
“Vengo del Sol” deituriko liburua argitaratu zuen; 10 urte besterik 
ez zituela, Jainkoa eta Unibertso desberdinen inguruko teoria 
filosofikoetan pentsatzen zuen. Liburua, best seller  izan zen 
Argentinan, eta hainbat hizkuntzetara itzuli zen. Hogei urte 
beranduago, berriro editatzea erabaki zuen eta bere familiaren 
inguruko dokumental bat egiteko proposamena onartu zuen. 

Solar es un viaje a las estrellas. En 1991, Flavio Cabobianco publicó 
su libro “Vengo del Sol”, donde con sólo diez años filosofaba 
sobre Dios y los distintos Universos. El libro fue un best seller 
en Argentina y fue traducido a varios idiomas. Veinte años 
después, decide reeditar su libro y acepta la propuesta de filmar un 
documental sobre la historia de su familia.

Solar is a journey to the stars. In 1991, Flavio Cabobianco published 
his book “Vengo del sol” (“I’ve Just Come From The Sun”), in which, 
at the age of only ten, he was already philosophizing about God and 
different Universes. The book was a best seller in Argentina and was 
translated into several languages. Twenty years later, he decided to 
re-edit his book and accepted the offer to film a documentary on the 
history of his family. 

Tabakalera

18 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                                 

ZIKLOA / CICLO / SEASON: DANIEL CALPARSORO

19:00
Pasajes, Daniel Calparsoro, Espainia / España / Spain, 1996, 85’, 
JBES / VOES / OV in Spanish. 

Talde baten baitan bizirautea lortu duen gazte marjinala da 
Gabi. Poliziari ihesi bizi da eta bere iritzia gailentzea lortzen du 
beti, bere adiskideekiko kontrola ezarrita. Baina Gabik Carmina 
(langabezian dagoen emakumezko alkoholikoa) ezagutuko du, 
eta bere ametsetako emakumea bihurtuko da; bere zentzugabeko 
bizimoduaren hutsunea betetzeaz gain, bizileku bat eta giza 
maitasuna eskainiko dizkion norbait, alegia.

Gabi es una joven marginal que subsiste dentro de una pandilla y 
cuya vida consiste en tratar de esquivar a la policía. Siempre se las 
arregla para llevar la voz cantante, ejerciendo el control sobre sus 
compinches. Pero, cuando Gabi conoce a Carmina, una alcohólica 
en paro, la convierte en la mujer de sus sueños, alguien que llene el 
vacío de su insensata vida y le dé un techo y calor humano. 

Gabi is a young woman living on the margins of society who gets 
by as part of a gang and whose life consists of dodging the police. 
She always takes the lead, exercising control over her comrades. 
But when Gabi meets Carmina, an unemployed alcoholic, she 
becomes the woman of her dreams, someone who fills the 
emptiness of her meaningless life and gives her a roof over her 
head and warmth. 

El Síndrome Rufus, Daniel Calparsoro, 1990, 3’30’’, Espainia /
España / Spain, JBES / VOES / OV in Spanish. 

ORA aparkamendua arautzeko ordenantza Madrilen ezarri zen 
garaian oinarritutako satira.

Sátira sobre la implantación de la Ordenanza Reguladora de 
Aparcamiento (ORA) en Madrid.

Satire on the implementation of the Ordenanza Reguladora de 
Aparcamiento (ORA), the regulation of on-street parking in Madrid.

 Zinema. 2 aretoa / Cine. Sala 2 / Cinema. Screen 2 
Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

19 Osteguna / Jueves / Thursday                                                 

ZIKLOA / CICLO / SEASON: DANIEL CALPARSORO 

19:00
A ciegas, Daniel Calparsoro, Espainia / España / Spain, 1997, 90’, 
JBES / VOES / OV in Spanish. 

Marrubi gazte terrorista bat da, eta armak utzi eta bakean bizi 
nahi du. Bere lehen atentatuan, urduri jarriko da eta biktimari 
tiro egiteari uko egin eta tirokatuta hilko du bere komandokidea. 
Une horretatik aurrera ihesi biziko da: familiarengandik, 
adiskideengandik, poliziarengandik eta berarekin itsututa dagoen 
merkatari aberats batengandik. Berak burututako ekintzarekin, 
indarkeriaren izua agerian utziko duten egoera kontraesankorrak 
eragingo ditu Marrubik. 

Marrubi, una joven terrorista que quiere dejar las armas y vivir 
en paz, pierde los nervios en su primer atentado y, además de 
negarse a disparar contra la víctima, mata a tiros a su compañero 
de comando. A partir de ese momento se verá forzada a huir 
de sus familiares, de sus compañeros, de la policía y de un rico 
comerciante que está obsesionado con ella. Con su acción, Marrubi 
desencadena una serie de situaciones contradictorias que permiten 
vislumbrar el horror de la violencia.

Marrubi, a young terrorist who wants to lay down her arms and 
live in peace, loses her nerves during her first terrorist attack 
and, in addition to refusing to shoot the victim, shoots and kills 
her colleague. From that moment she finds herself forced to flee 
from her relatives, her companions, the police and a wealthy 
businessman who is obsessed with her. Through her acts, Marrubi 
triggers a series of contradictory situations that allow us to glimpse 
the horror of violence.

Fedorak, Daniel Calparsoro, Espainia / España / Spain, 1991, 15’. 
Elkarrizketarik gabe / Sin diálogos / No dialogues. 

Lottak eta bere anaia Tarkok intzestu-harreman bat bizi dute. 
Euren ama Fedora bisitatzea erabakiko dute, eta bi emakumeak 
euren artean lehiatuko dira. Amak Tarkoren gain duen boterea 
baliatuko du bere arreba hiltzera bultzatzeko, baina Lotta izango da 
azken finean anaia menderatuko duen pertsona, eta ama hiltzeko 
konbentzituko du.

Lotta y su hermano Tarko mantienen una relación incestuosa. 
Deciden visitar a su madre Fedora y se produce un enfrentamiento 
entre las dos mujeres. La madre utiliza su poder hacia Tarko para 
instigarle a matar a su hermana, pero quien realmente domina a su 
hermano es Lotta, que le acaba convenciendo de que a la que debe 
matar es a su madre.

Lotta and her brother Tarko maintain an incestuous relationship. 
They decide to visit their mother Fedora and a confrontation 
takes place between the two women. The mother uses her power 
over Tarko to incite him to kill his sister, but it is Lotta who really 
dominates her brother, and she ends up convincing him that the 
one he must kill is his mother. 

 Zinema. 2 aretoa / Cine. Sala 2 / Cinema. Screen 2 
Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

20 Ostirala / Viernes / Friday                                                 

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:  
ZABALTEGI-TABAKALERA + PLUS 

BLOKEA / BLOQUE / BLOCK 3: Artxiboa, saiakera politikoa 
eta kolonia borroka / Archivo, ensayo político y lucha 
colonial / Colonial Struggle and Political Essay Archive

20:00
Mortu Nega, Flora Gomes, Guinea-Bissau, 1988, 85’.

Hau pelikula mitiko bat da, Guinea-Bissau-ko historiako fizkiozko 
lehenengo pelikula. 1973 urtean, Guinea-Bissauko Independentzia 

gerran, Diminga, 30 urteko neska gaztea, Sako, bere senarrarekin 
elkartuko da frontean. Borrokalariekin aurrera doan heinean, erabat 
suntsitutako herrialde bat aurkituko du eta heriotza eta kolonialismoak 
eragindako hondamendia, leku guztietan. Mortu Nega askapen gerrari 
eta Guinea-Bissauren independentziari buruzko pelikula bat da; baina 
baita emakume afrikarraren indarrari kantu bat eta bere borrokaren 
kronika bat. 

Estamos ante un título mítico, la primera película de ficción de 
la historia de Guinea-Bissau. Año 1973: durante la guerra de 
Independencia de Guinea-Bissau, Diminga, una joven de 30 años, 
se une a su marido Sako en el frente. Mientras avanza con los 
combatientes, descubre un país en ruinas en el que la muerte y los 
estragos del colonialismo están por todas partes. Mortu Nega es una 
película sobre la guerra de liberación y sobre la independencia de 
Guinea-Bissau; pero es también es un canto a la fuerza de la mujer 
africana y una crónica de su combate.

A mythical film, the first fiction film in Guinea-Bissau’s history. In 1973, 
during the Guinea-Bissau war of independence, Diminga, a young, 30 
year-old woman, joins her husband Sako on the front. As she presses 
forward with troops across the savanna, she discovers a country in ruins, 
with death everywhere. The ravages of colonialism are evident everywhere. 
Mortu Nega is a film about the war of liberation and independence of 
Guinea-Bissau. It also is an ode to the strength of the African woman and a 
chronicle of her combative spirit.         

Tabakalera

21 Larunbata / Sábado / Saturday                                                

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:  
ZABALTEGI-TABAKALERA + PLUS 

BLOKEA / BLOQUE / BLOCK 3: Artxiboa, saiakera politikoa eta 
kolonia borroka / Archivo, ensayo político y lucha colonial / 
Archive, Political Essay and Colonial Struggle
Saio bikoitza / Sesión doble / Double Session (2x1)

18:00 
Spell Reel, Filipa César, Alemania-Portugal-Frantzia / Francia / 
France-Guinea Bissau, 2017, 96’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles.

2001 urtean Bissaun zinema eta soinu material artxibo bat agertu 
zen. Ia erabat suntsituta dagoen metrajeak zinema ginearreran 
jaiotza erakusten du Amílcar Cabral, 1973an hil zuten askapen 
mugimenduaren liderraren ikuskera dekolonizatzailearen parte 
bezala. Sana na N’Hada eta Flora Gomes zinemagile ginearrekin 
elkarlanean eta beste hainbat aliaturekin batera, Filipa César artista 
eta zinemagileak artxibo hori berrinterpretatuko du eta iraganetik 
etorkizunera bidaia bat proposatuko du. 

En 2001 reapareció en Bissau un archivo de material cinematográfico 
y sonoro. Casi totalmente destruido, el metraje da fe del nacimiento 
del cine guineano como parte de la visión descolonizadora de Amílcar 
Cabral, el líder de la liberación asesinado en 1973. En colaboración con 
los cineastas guineanos Sana na N’Hada y Flora Gomes, así como con 
muchos otros aliados, la artista y cineasta Filipa César reinterpreta ese 
archivo y propone un viaje del pasado hacia el futuro.

In 2001, a film and sound archive with interesting material was 
unearthed in Bissay. Almost completely destroyed, that film material 
bore testimony to the birth of Guinean cinema as part of the vision 
for decolonization espoused by Amilcar Cabral, freedom-fighting 
leader killed in 1973. In collaboration with Guinean filmmakers Sana 
na N’Hada and Flora Gomes, along with many other allies, artist 
and filmmaker Filipa César imagines a journey in which the fragile 
material from the past serves as a visionary prism for through we can 
cast our gaze.

21:00
Xime, Sana Na N’Hada, Guinea Bissau-Herbehereak / Países Bajos / 
Netherlands, 1994, 95’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

1962 urtea, arroz uzta ona izan da eta badirudi Xime herria, Guinea-
Bissaun, oparoaldi eta baikortasun momentu batean dagoela. 
Baina Lalak, herriko landako alargun batek, bere bi semeengan 
duen autoritatea galtzeko arriskua dauka: Raúlek, seme zaharrak, 
seminarioa utzi du  askapen mugimenduarekin erregimen kolonial 
portugaldarraren aurka egiteko. Eta Bedanek, seme gazteak, herriko 
adinduen aginteari aurre egiten dio.

Año 1962. La cosecha de arroz ha sido buena y el pueblo de Xime, 
en Guinea-Bissau, parece estar en un momento de bonanza y de 
optimismo. Pero Iala, un campesino viudo del pueblo, se enfrenta a 
la posibilidad de perder la autoridad sobre sus dos hijos: Raúl, el hijo 
mayor, ha dejado el seminario para unirse al movimiento de liberación 
contra el régimen colonial portugués. Y Bedan, el hijo menor, se opone 
a la autoridad de los ancianos del pueblo. 

1962. A good year for the rice harvest and the town of Xime, in Guinea-
Bissau, seems to be living a time of bonanza and optimism. But Lala, 
a widowed peasant of the town, faces the possibility of losing authority 
over his two sons: Raul, his elder son, has abandoned the priesthood to 
join the freedom-fighting movement against the Portuguese colonial 
regime. And Bedan, his younger son, is against the notion of the 
authority of village elders.  

Tabakalera

22  Igandea / Domingo / Sunday                                                

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:  
ZABALTEGI-TABAKALERA + PLUS 

BLOKEA / BLOQUE / BLOCK 3: Artxiboa, saiakera politikoa eta 
kolonia borroka / Archivo, ensayo político y lucha colonial / 
Archive, Political Essay and Colonial Struggle 

19:00 
Sans Soleil, Chris Marker, Frantzia / Francia / France, 1983, 100’, 
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

Pelikula-saiakera txundigarria da hau, batek behin eta berriro ikusi 
nahi duen horietako bat: Japoniatik Guinea-Bissaura, Islandiako 
errepide batean dauden hiru umeren aurpegietatik San Franciscoko 
kaleetara. Internet iritsi aurretik eta ideiak, idatziak eta irudiak link-en 
bidez lotzen hasi aurretik, Chris Markerrek pelikula irudikorrak egiten 
zituen ideiak, memoria, historia, politika, zinema, irudiak eta soinuak 
lehenengo aldiz horren era librean harremanetan jarriz. 

Esto es una película-ensayo monumental, una de esas obras 
fundamentales a las que uno siempre quiere volver: de Japón a 
Guinea-Bissau, de los rostros de tres niños en un carretera de Islandia, 
a las calles de San Francisco. Antes de que llegara internet y las ideas, 
textos e imágenes se relacionaran a través de links, Chris Marker hacía 
película visionarias donde ideas, memoria, historia, política, cine, 
imágenes y sonidos se relacionaban por primera vez en la pantalla de 
forma tan libre. 

This is a monumental film-essay: from Japan to Guinea-Bissau, from 
the faces of the three kids on a road in Iceland, to the streets of San 
Francisco. Before the advent of the Internet, when ideas, texts and 
images could be connected through links, Chris Marker was already 
making visionary films in which ideas, memory, history, politics, 
cinema, images and sound were linked together for the first time on 
screen in such a free way.

Tabakalera

24 Asteartea / Martes / Tuesday                                                 

URRI GORRIA / OCTUBRE ROJO  / RED OCTOBER 

20:00 
La nueva Babilonia (Novyy Vavilon), Grigori Kozintsev & Leonid 
Trauberg, SESB / URSS / USSR, 1929, 93’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles.

Proiekzioa Dmitri Shostakovich konpositorearen musikak lagunduta, 
Euskadiko Orkestra Sinfonikoaren eskutik.   
Kutxa Fundazioa, Euskadiko Filmategia eta Tabakalera.

Proyección con música en directo del compositor Dmitri Shostakovich 
a cargo de la Orquesta Sinfónica de Euskadi. 
Una iniciativa de Kutxa Fundazioa, Filmoteca Vasca y Tabakalera.

Screening with live music of the composer Dmitri Shostakovich in 
charge of the Symphony Orchestra of Euskadi.  
An initiative by Kutxa Fundazioa, Basque Film Archive and 
Tabakalera.

 Patioa / Patio

25 Asteazkena / Miércoles / Wednesday                                                   

ZIKLOA / CICLO / SEASON: DANIEL CALPARSORO

19:00
Asfalto, Daniel Calparsoro, Espainia / España / Spain, 2000, 92’, 
JBES / VOES / OV in Spanish.

Erdipurdiko bi lapurrekin harreman sentimentala duen gazte 
madrildarra da Lucía. Behe-erdi klaseko familietako kideak dira 
hirurak, eta euren egoera sozialarekin atsekabetuta daude. Arriskuan 
aurkitzen dute bizitzeko grina. Eskuartean dituzten berehalako planen 
artean, frantses bati droga lapurtzea otu zaie, ondoren saldu eta 
Amsterdamera joateko.

Lucía es una joven buscavidas de Madrid que mantiene una relación 
sentimental con dos rateros de poca monta. Los tres pertenecen a 
familias de clase media baja y están descontentos con su situación 
social. En el riesgo encuentran la emoción de vivir. Sus planes 
inmediatos son robar a un francés un alijo de droga y venderla después 
para marcharse a Amsterdam. 

Lucía is a young hustler from Madrid who maintains a sentimental 
relationship with two petty thieves. All three belong to lower-middle-
class families and are dissatisfied with their social situation. They 
find the thrill of living in taking risks. Their immediate plans involve 
robbing a Frenchman of his drug stash and then selling it to later leave 
for Amsterdam. 

W.C., Daniel Calparsoro, Espainia / España / Spain, 1992, 14’, JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles. 

Rufinok komun bat bilatu nahi du pixa egiteko. Hala, Rockak, Rocok 
eta euren gurasoek osatutako familia bitxiaren baitan murgilduko da.

Rufino, un joven en busca de un servicio donde poder miccionar, se 
introduce en el seno de la extraña familia compuesta por Rocka, Roco 
y sus padres. 

Rufino, a young man in search of a toilet where he can urinate, 
finds himself in the bosom of the strange family composed by 
Rocka, Roco and their parents.       

 Zinema. 2 aretoa / Cine. Sala 2 / Cinema. Screen 2 
Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive 

26 Osteguna / Jueves / Thursday                                                 

ZINEMA AMATEURRARI BURUZKO NAZIOARTEKO 
MINTEGIA / SEMINARIO INTERNACIONAL SOBRE CINE 
AMATEUR / INTERNATIONAL SEMINAR ON AMATEUR 
CINEMA

20:00
Komentatutako proiekzioa / Proyección comentada / 
Screening and analysis of a film 

Nere Pagola (Filmoteca Vasca), Ángel Lerma (Zinemagilea / 
Cineasta / Filmmaker):

Ángel Lerma, 56 años con la cámara.
Elías Querejeta Zine Eskola + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / 
Basque Film Archive +Tabakalera

27 Ostirala / Viernes / Friday                                                   

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:  
ZABALTEGI-TABAKALERA + PLUS 

BLOKEA / BLOQUE / BLOCK 4: Artxiboa, Historia eta 
lehen persona / Archivo, Historia y primera persona / 
Archive, History and First Person 

20:00
Cuatreros, Albertina Carri, Argentina, 2016, 83’, JBES / VOES / OV 
in Spanish.

Bere aitak, Roberto Carri soziologoak, idatzi zuen lehenengo 
liburuan oinarrituta Albertina Carrik Isidro Velázquezen 
(Argentinako azken ganadu lapurra) aztarnak jarraituko ditu; 
abelburuak lapurtzeagatik salatua izan zen eta poliziak hil zuen 
1967an. Emaitza sekulako pelikula da, erabateko eraikuntza 
zinematografikoa, lauhazka aurrera doana eta historia 
-Argentinakoa eta berea- lehenengo pertsonan zeharkatzen duena: 
“Isidro Vázquezen pausoen atzetik noa, Argentinako azken gautxoa; 
eta galdutako denboraren bilaketa beti denez norabiderik gabekoa, 
benetan ari al naiz justizia burgesaren iheslari horren pausoen 
atzetik? Edo nire pausoen, nire ondarearen atzetik nabil?”

Inspirada por el primer libro escrito por su padre, el sociólogo 
Roberto Carri, la cineasta Albertina Carri sigue las huellas de Isidro 
Velázquez, el último ladrón de ganado de Argentina, acusado de 
robar reses y abatido por la policía en 1967. El resultado es una 
película monumental que avanza al galope y atraviesa la historia 
-de Argentina y propia- en primera persona: “Voy tras los pasos de 
Isidro Velázquez, el último gauchillo alzado de la Argentina; y como 
la búsqueda del tiempo perdido siempre es errática, ¿Voy realmente 
tras los pasos de ese fugitivo de la justicia burguesa? ¿O es que voy 
tras mis pasos, tras mi herencia?”

Inspired in the first book written by her father, sociologist 
Roberto Carri, filmmaker Albertina Carri follows the trail of 
Isidro Velázquez, the last cattle thief in Argentina, accused of 
stealing livestock and shot down by the police in 1967. The result 
is a monumental documentary film, pure cinematographic 
construction, which gallops across history – the history of Argentina 
as well as personal history – in the first person. “I go in search of 
the trail of Isidro Velazquez, Argentina’s last rebellious gaucho. 
Since the search for lost time always is an erratic undertaking, am 
I really following the trail of this bourgeois fugitive? Or am I really 
after my own trail, my own heritage? 

Tabakalera

28 Larunbata / Sábado / Saturday                                                

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:  
ZABALTEGI-TABAKALERA + PLUS 

BLOKEA / BLOQUE / BLOCK 4: Artxiboa, Historia eta 
lehen persona / Archivo, Historia y primera persona / 
Archive, History and First Person

Saio bikoitza / Sesión doble / Double Session (2x1)

18:00 
No intenso agora, João Moreira Salles, Brasil, 2017, 127’, JBAES 
/ VOSE / OV with Spanish subtitles.

Zinema amateur-eko artxibo familiar baten aurkikuntzaren 
ondorioz eta artxibo materialez egina, pelikula-saiakera honek 
irudiek erakutsi eta ezkutatzen dutenaren inguruan hausnartzen 
du. Zer dago iraultzako artxibo irudien atzean? Zer harreman dute 
Txina komunistako Maoren garaiko irudiek, Parisen 68an bizitakoek 
eta Pragako udaberrikoek? Zer ari zen gertatzen Brasilen garai 
hartan? Iparramerikako eskubideen aldeko iraultzek zergatik dute 
beste iruditeri bat? Saiakera filmikoen ohiturak jarraituz, historia 
aldatzeko gai izan ziren gorputz eta aurpegi horien inguruko 
hausnarketa egiten du filmak. 

Construida totalmente con material de archivo, realizada tras el 
descubrimiento de una colección familiar de cine amateur, esta 
película-ensayo reflexiona sobre lo que vemos en las imágenes 
y lo que se oculta tras ellas. ¿Qué hay detrás de los archivos de 
la revolución? ¿Qué tienen en común esos momentos captados 
en la China comunista de Mao, en el mayo del 68 parisino y en 
la primavera de Praga? ¿Por qué las luchas por los derechos en 
norteamérica tienen otro imaginario visual? ¿Qué sucedía en Brasil 
en aquella época? Siguiendo la tradición del film-ensayo, la película 
reflexiona sobre los cuerpos y los rostros que tomaron parte en 
aquellos acontecimientos que cambiaron la historia.

Made subsequent to the discovery of an amateur cinema family 
archive, this film-essay is an intense, melancholic reflection on what 
we see in images and what is hidden behind them. What is there 
behind the archives of the revolution? What do those moments 
captured in Mao’s Communist China have in common with those 
captured in May 68, in Paris, or the spring of Prague? What was 
going on in Brazil at that time? Why do revolutions and struggles 
for rights in North America have a different visual imaginary? 
Is sentimental education also a political and visual education? 
Following the film-essay tradition, the film reflects on the bodies 
and faces that took part in those events that changed history. 

21:00
Santiago, João Moreira Salles, Brasil, 2007, 80’, JBAES / VOSE / 
OV with Spanish subtitles.

João Moreira Salles dokumentalistak 1992 urtean bere familiaren 
etxean hogeita hamar urtez lan egin zuen etxezaina bisitatu 
eta filmatu zuen. Santiago, 1912 urtean jaioa, bere oroitzapen 
munduan sartuta bizi da eta bere bi pasioetara emana: opera eta 
Berpizkundeko pintura. Bere hitzek eta memoriak munduko 
historia unibertsala jasotzen dute; eta aldi berean, garai bateko 
oroimenak, etxe batenak, familia batenak eta zinemagilearen 
haurtzaroko lorategia. 

El documentalista João Moreira Salles visita y filma en el año 
1992 al mayordomo que trabajó durante treinta años en su casa 
familiar. Santiago, nacido en el año 1912, vive recluido en su mundo 
de recuerdos y entregado a sus pasiones: la ópera y la pintura 
renacentista. Sus palabras y memoria compilan la historia universal 
del mundo; y a la vez, los recuerdos de una época, de una casa, 
de una familia y del jardín en el que transcurrió la infancia del 
cineasta.

In the year 1992, documentary director João Moreira Salles visited 
and filmed the butler who worked for his family for thirty years. 
Santiago, born in 1912, leads a secluded life, immersed in his world 
of memories and given over to his passions: opera and renaissance 
painting. His words and memory are a compilation of the universal 
history of the world; as much as they are the memories of an era, of 
a house, of a family, and of the garden of the filmmaker’s childhood. 

Tabakalera

29 Igandea / Domingo / Sunday                                                 

ZIKLOAK / CICLOS / SEASONS:  
ZABALTEGI-TABAKALERA + PLUS 

BLOKEA / BLOQUE / BLOCK 4: Artxiboa, Historia eta 
lehen persona / Archivo, Historia y primera persona / 
Archive, History and First Person 

19:00
Mourir á trente ans, Romain Goupil, Frantzia / Francia / France, 
1982, 97’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles.

No intenso agora-n João Moreira Salles-ek bere zinemagile 
formakuntzan oinarrizkoa izan zen pelikula bat oroitzen du, 
gaztetasunaren abiadurari buruz hitz egiten zuen pelikula bat, 
bere nostalgia goiztiarra, iraultzaren hurrengo eguneko amildegia. 
Romain Goupil-en Mourir á trente ans-i buruz ari da. Pelikula honek 
1968ko iraultza posible egin zuen belaunaldia erretratatzen du 
bere protagonista baten bidez: Michel Recanati. Pelikulak Urrezko 
Kamera irabazi zuen Cannes Zinemaldian 1982an.

En No intenso agora, João Moreira Salles recuerda una película 
fundamental en su formación como cineasta, una película que 
hablaba de la velocidad de la juventud, de su nostalgia precoz, 
del abismo del día después de la revolución. Se refiere a Mourir 
á trente ans del cineasta Romain Goupil. Esta película retrata a la 
generación que hizo posible la revolución de 1968 a través de uno de 
sus protagonistas: Michel Recanati. La película fue premiada con la 
Cámara de Oro en el Festival de Cannes de 1982. 

In No intenso agora, João Moreira Salles recalls a film that was 
fundamental to him becoming a film director, a film that talked 
about the restlessness of youth, of his early nostalgia, of post-
revolution abyss. He refers to Mourir à trente ans, by Romain 
Goupil. This film portrays the generation that made the revolution 
of 1968 possible, through one of those at the centre of it: Michel 
Recanati. The film won the Caméra d’Or at Cannes in 1982. 

Tabakalera

JBAEU/ VOSEU / OV with Basque subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak euskaraz / Versión original con subtítulos en euskera / Original versión with Basque subtitles.  |  JBES / VOES / OV in Spanish: Jatorrizko bertsioa gazteleraz / Versión original en castellano / Original versión in Spanish.
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak gazteleraz / Versión original con subtítulos en castellano / Original versión with Spanish subtitles.


